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 介系詞＜preposición＞ 

西班牙語的介系詞跟副詞一樣，並沒有陽性、陰性、單數、

複數的分別。其功用主要是用來指名後面的受詞和前面的名詞或

動詞之關係。通常出現在受詞的前面，所以又稱之為「前置

詞」。以下我們列出西班牙語的介系詞：  

 

a  到         ante  面對 bajo  在_下面 

con  與、和 contra  反對 de  的 

desde 從 en 在 entre  在_之間 

hacia 朝向 hasta 直到 para  為了 

por 藉由 según 按照 sin  沒有 

sobre 在_之上 tras 在_之後 mediante 經由  

durante 在_期間 excepto 除了 salvo  除了 

acerca de 關於 además de  

除此之外 

alrededor de 

在_附近 

antes de  

在_之前 

cerca / lejos de  

近 / 遠 

debajo de  

在_下面 

delante de 

在_前面 

dentro de  

在_裡面 

después de  

在_之後 

detrás de 

在_後面 

encima de  

在_上面 

enfrente de 

在_對面 

frente a 面對 fuera de 在_外面 junto a 伴隨 

 

請閱讀【基礎西班牙語文法速成】p.155-p.172 
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介系詞 練習題 

1.   A mí, me gustan esos muebles porque son _de_ madera.  

 我喜歡那些傢俱，因為是木製的。 

 

2. Os estamos esperando _a_ las diez de la mañana.  

我們等你們到早上十點鐘。 

 

3. _Desde_ las ventanas no veo nada.  

從窗戶，我什麼也沒看見。 

 

4. Con este tráfico, no creo que lleguemos _a_ tiempo.  

這樣的交通(狀況)，我不認為我們會準時到達。 

 

5. Paco se ha enamorado locamente _de_ esa chica. 

巴可瘋狂地愛上那個女孩。 

 

6. ¿Dónde están los libros? Deben de estar _por_ algún lado. 

書在哪兒? 應該在某處。 

 

7. Lo siento, no han dejado nada _para_ ti. 

很抱歉，他們沒留給你任何東西。 

 

8. Estoy _por_ llamar y decir que no puedo ir.  

我準備打電話說我不能去。 

 

9. No está _para_ bromas. Déjale en paz.  

他沒有心情開玩笑。別煩他。 
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10. Nos veremos mañana _por_ la mañana. 

我們明天早上見。 

 

11. El profesor nos enseña a formar frases _en_ español.  

老師教我們造西班牙文句子。 

 

12. Este trabajo está aún _por/sin_ hacer. 

這工作尚未做。 

 

13. Pedro no se conforma _con_ ser un estudiante medio.  

貝德羅不安於當一平庸學生。 

 

14. El gato ha derramado la leche _al/en_ el suelo. 

這隻把牛奶灑在地上。 

 

15. Encontró al señor Gómez _a/en_ la orilla del río. 

我在河岸遇見高梅茲先生。 

 

16. Trabajo _de/como_ recepcionista en el hotel de la esquina. 

我在街角的旅館當接待員。 

 

17. ¿Quieres el bolígrafo _de_ metal o _de_ plástico? 

你要金屬製的原子筆或塑膠的原子筆? 

 

18. No quiero montar _en_ burro; prefiero montar _a_ caballo. 

我不想騎驢，我比較喜歡騎馬。 
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19. En casa se nota más el calor que _en_ la calle. 

家裡感覺比街上熱。 

 

20. Estábamos _al pie/de_ pie de la torre de la catedral. 

我們在教堂高塔的底下。 


